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 Curriculum vitae 
	 

	PERSONAL INFORMATION 
	 
	 

	Name: Silvia Stefanova Shumelova

	Nationality: Bulgarian
	 Date of birth: February 26th, 1971

	Address: 21, Tzar Ivan Assen II Str., ap. 10, fl. 2, Sofia, 1504, Bulgaria

	Telephone number: +359886383524
	Email address: silvia_vassileva26@abv.bg


	MOTHER TONGUE  
	 
	Bulgarian


Language pair – English – Bulgarian 
	Languages
	English
	French
	
	
	
	

	♦ READING 
	Excellent
	Good
	
	
	
	

	♦ WRITING
	Excellent
	Fair
	
	
	
	

	♦ SPEAKING 
	Excellent
	Fair
	
	
	
	


Please use the following indications: elementary – fair – good – very good – excellent 

	EDUCATION AND TRAINING (RELEVANT ITEMS ONLY; STARTING WITH MOST RECENT) 

	


	PERIOD 
	DIPLOMAS/QUALIFICATIONS OBTAINED 
	UNIVERSITY, INSTITUTES, ETC. 
	COUNTRY 

	2018-2019
	Individual specialization in “Railway Technology and Transport” 
	Development and Qualification Center of the Higher School of Railway Engineering of the Technical University of Sofia
	Bulgaria

	2002-2004 
	Master’s Degree in English Philology
	Sofia University „Sv. Kliment Ohridski”
	Bulgaria

	2000-2002
	Postgraduate training in English philology 
	Sofia University „Sv. Kliment Ohridski”
	Bulgaria

	1993-1996
	Master’s Degree in Accountancy and Control
	University of National and World Economy
	Bulgaria


	TRANSLATION EXPERIENCE 

	Working as a translator since:
	2004

	Professional experience in the field of translation (on a freelance basis):


	July 2009 – till now

Note: Since February 2019 till now working as a full-time freelance translator/interpreter/proofreader)

July 2009 – January 2019 working as a part-time sworn translator/interpreter/proofreader for various Bulgarian translation agencies)

Certified (sworn) freelance English to Bulgarian translator/editor/proofreader/business and conference interpreter.

Written translation of various documents in the field of finance, business, economics, politics, law, energy, technical documentation, management and marketing, transport, regional development, EU institutions, EU affairs, projects, etc. Proofreading and editing.

A strong focus on translation of documents of EU institutions, such as the European Commission, the European Union Agency for Railways, the European Investment Bank, the European Chemicals Agency, the European Union's Judicial Cooperation Unit (Eurojust), the European Agency for health and safety at Work (EU-OSHA), the European Banking Authority (EBA), the European Foundation for the Improvement of Living and Working Conditions, etc.

A strong focus on translation of technical texts, including railway transport, aviation, automotive industry, household appliances.

An extensive experience in translation for the computer industry.

Simultaneous and consecutive translation at various business meetings, conferences, presentations, foreign missions, etc. Successful high-level interpretation on a number of occasions, such as the opening of the Roman Stadium in Plovdiv in 2012 with the participation of the Prime Minister of Bulgaria and members of the Council of Ministers and H.E. the Ambassador of Norway, simultaneous interpretation at the presentation of the book of the President of the Czech Republic Mr. Vaclav Klaus “European integration without illusions” in 2012, etc.in Sofia with the participation of three Presidents of States; conference and business interpreting for a number of companies, such as Socomec, Shell, Biohelenica, Siemens, Rakovski Expo Fair, etc.

Translation, interpreting, localisation

	Written translation for EU institutions (on a freelance basis in the language pair English – Bulgarian)
	The European Union's Judicial Cooperation Unit (Eurojust)

The European Chemicals Agency (ECHA)

The European Agency for Health and Safety at Work (EU-OSHA)

The European Railway Agency (currently European Union Agency for Railways)

The European Banking Authority (EBA) 

The European Foundation for the Improvement of Living and Working Conditions

The European Investment Bank (EIB)

The European Commission – translation and proofreading

	Other work
	May 2007 – February 2019 - working as a state expert on railway safety and interoperability and EU legislation in the railway sphere at the Railway Administration Executive Agency at the Ministry of Transport, Information Technology and Communications of the Republic of Bulgaria.

In charge of translating documents related to liaison with Bulgarian and European institutions working in the field of railway transport (the European Union Agency of Railways, the European Commission, etc.). 

In charge of the implementation of a number of EU projects under PHARE, OPAC, etc. 

Acting as an expert and an interpreter for experts and delegations from RAEA during trainings, foreigh missions, conferences and meetings in Bulgaria and abroad.

Member of different committees and working groups on railway matters at the European Commission and the European Union Agency of Railways as representative of Bulgaria and RAEA.

Linguistic revision on behalf of RAEA at the request of the European Commission – Proofreading official translations into Bulgarian language of EU regulations before their official publication in the Official Journal of the EU.

	
	2004-2008 Part-time English–Bulgarian translator for the “Manager” magazine – translation of articles with economic and business subject matter; translation into Bulgarian of the book of Harvard Business Press “Project Management”; working as part of the project team for translation of the “The Pocket Guide of…” – a series of books about management, marketing and finance; 

Bulgarian–English translator for the English version of the “Manager” magazine – translation of articles with economic and business subject matter for the sections of Law, Management, Economy, Modernity and Mass Media. 

	TECHNICAL SKILLS AND COMPETENCIES 

	 Use of a CAT tool, internet searching, online dictionaries, electronic dictionaries, computer skills:

SDL Trados Studio 2017, Memsource, Translation Workspace, EUR-Lex, IATE, Microsoft Office; PowerPoint, Excel, etc.


